
Консультация  

 

«Адаптация детей-инофонов. В детский сад с радостью» 

 

Миграционные процессы, происходящие в современном мире, и особенно на территории 

России характеризуются изменением ситуации в дошкольном образовании. Это связано с 

увеличивающимся потоком мигрантов из стран «ближнего зарубежья» и нерусских семей, для 

которых русский язык не является родным.   

Всех детей-мигрантов можно разделить на две группы: 

- дети-билингвы – это дети, в семьях которых говорят, как на своем родном языке, так и на 

русском языке. Многие из таких детей никогда не были на своей исторической родине. Для таких 

детей русский язык является почти родным. Как правило, такие воспитанники коммуникабельны, 

они свободно говорят по-русски, не испытывают затруднений в речи. 

- дети-инофоны – это дети, чьи семьи недавно мигрировали. Дети-инофоны владеют иными 

фоновыми знаниями, русским   языком они владеют лишь на пороговом уровне, на так называемом 

бытовом уровне. При этом такие дети часто не понимают значения многих употребляемых ими 

слов, так как дома родители в основном общаются со своими детьми на родном языке. В детском 

саду такие дети вынуждены общаться с воспитателями и сверстниками в группе только на русском 

языке. Преодоление языкового барьера создает для таких детей определенные трудности. 

Необходимо учитывать не только поведенческие стандарты в рамках различных культур, но и 

находить эффективные способы социальной адаптации носителей разных культур.  

Социальная адаптация детей дошкольного возраста представляет собой комплексный 

феномен, связанный с интеграцией ребенка в новую социальную среду, освоением ребенком новых 

для него социальных ценностей и социального опыта. Конечной целью такой адаптации являются 

эмоциональное благополучие в группе сверстников, установление дружеских взаимоотношений, 

толерантность. 

 Изменение привычных условий жизни, вызванное переездом семьи в другую страну или 

регион, где иные культурные традиции, другой язык, приводит к дезориентации ребенка из семьи 

мигрантов. Поэтому вопрос психологической адаптации для детей стоит намного острее, чем для 

взрослых. Соответственно такая адаптация должна начинаться как можно раньше, а именно с 

дошкольных образовательных учреждений. Дети мигрантов должны пройти через особую 

разновидность адаптации – через межкультурную адаптацию. Это сложный процесс выработки 

совместимости с новой культурной средой. 

Дети мигрантов находятся на стадии становления личности под влиянием семьи и нового 

принимающего общества. Часто случается так, что ценности семейного воспитания вступают в 

противоречие с уже существующими в стране пребывания, если это противоречие не будет 

разрешено немедленно, то личность ребенка может деформироваться или сформироваться 

асоциальная личность. Поэтому необходимо подобрать наиболее подходящий способ адаптации для 

профилактики возможных проблем и нарушений. 

Наверное, самой главной проблемой является трудность вживания в новую для ребенка среду 

общения, и как следствие нередко возникающие состояния отчужденности и отверженности, 

тревожности и психической напряженности, агрессивности и повышенной конфликтности. 

Безусловно данная проблема требует комплексного подхода как со стороны педагогов, так и со 

стороны родителей и детских психологов. И решать эту проблему нужно путем создания 

специальных программ адаптации. Данные программы должны базироваться на идеи 

целенаправленного учета этнокультурных особенностей детей мигрантов в программах 

дошкольного образования. Причем такие программы должны, на мой взгляд, содержать несколько 

основных этапов: 

Другим направлением работы педагога является «лингвистическая адаптация». В 

современном мире иностранные языки становятся необходимы в повседневной жизни. И 

действительно, большинство людей не ограничиваются знанием одного языка, они в той или иной 

степени приобщаются ко второму, неродному языку, а некоторые люди — к нескольким или даже 

многим языкам. Возникает двуязычие, или билингвизм, а у отдельных лиц – полилингвизм. 

Дети-инофоны с ранних лет оказываются в ситуации, когда один или оба родителя говорят на 

одном языке, а окружающий социум – на другом. В нашем случае чаще всего двуязычие 

развивается стихийно, родители не планируют заранее языков общения с ребенком, смешивают их 



сами, не контролируют речь ребенка, не обращают внимания на ее недостатки. На улице, в школе 

или детском саду дети разговаривают на языке ином, чем дома, либо «домашний» и «уличный» 

языки смешиваются без всякого внимания к такому речевому развитию со стороны родителей. 

Существуют трудности обучения детей-инофонов русскому языку: 

1) дети-инофоны не говорят или плохо говорят на русском языке, а педагогам надо обучать их 

в одной группе с русскоязычными детьми; 

2) нет базовых программ обучения детей инофонов и как следствие нет разработанных 

методически х пособий. 

Результатом успешной лингвистической адаптации должно стать умение эффективно 

взаимодействовать в русскоязычном окружении и успешно решать социокультурные проблемы 

повседневной жизни, освоить образовательные и воспитательные программы в соответствии с 

Федеральными государственными образовательными стандартами. 

Еще одной проблемой адаптации является кризис идентичности, рассогласование в системе 

ценностей и социальных норм. И ключевая роль в формировании социальной компетентности и 

толерантности принадлежит дошкольным образовательным учреждениям, а в более старшем 

возрасте - школе. Именно в образовательных учреждениях различного уровня, являющихся в 

настоящее время поликультурной образовательной средой, есть возможность создать все условия 

для эффективности процесса социально-психологической адаптации детей мигрантов при 

организации соответствующей помощи и психологической поддержки. Задача детского сада и 

родителей детей инофонов создать такие условия, чтобы ребенок ходил в детский сад с радостью. 
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